
s ’accorde. A u jo u rd ’h u i en slo v aq u e  « zhodit' » =  s ’acco rd er, s ’as so rtir , zhoda =  
accord .

« Iorgovan » =  ch au v e-so u ris  sem ble u n  e m p ru n t du  se rb e -c ro a te , parce  
q u ’en  s lo v a q u e  e t  en  hongro is il y  a un e  fo rm e non  y o d isée : « orgovan »104.

U n vieil é lém en t d o it ê tre  jebrâlitor =  a b o y a n t, e t  « a jebrali» =  b a v a rd e r , 
ab o y e r, com m e le ch ien ; paléoslave züber =  d en t, croc, slovaque  ¿ebraC =  
ab o y e r, com m e « brechat'», « tc h è q u e  « z abra », u k ra in ien  zabry, russe  zebry, 
hongro is « zsebre » 105.

« Palinca  », hong ro is « palinka  », < paliti, e s t em ployé co u ra m m e n t dans la  
T ra n sy lv a n ie  du n o rd  p o u r de désigner signer l ’eau-dé-v ie  de p ru n es  d o u b le m en t 
ra ffin ée  d an s la  fa b r ic a tio n  de laquelle  les S lovaques so n t les p lus ré p u té s  106.

« Pazne  », =  filasse, dérive  p ro b a b le m e n t de « pojasü  », m ais avec la  c o n tra c ­
tio n  « o /a >  a »  com m e d an s le slave o c c id e n ta l; slovaque  « pasm o » lié à la 
n o tio n  de fileuse « pradenko » 107. T o u jo u rs  slovaque  d o it ê tre  « petita », =  ta s  
de gerbes, p e ti =  c inq , slovaque  « patica  » (lisez p e titz a ) , se rb o -cro a te  petiat- 
m o n n aie  de c inq  c e n tim e s 108. « Pec =  « bou langerie  » bou langer, slovaque  
« pekar », < pekti =  cu ire . S erbo -c roa te  ou slovaque  es t « pitonci » bo le ts  com m es- 
tib le  pitom -a, o, c ’es t le p a rtic ip e  passé passif < p i ta t i  =  n o u rrir  ; d ’où en serbo- 
c ro a te  « pitomac » -élève lc9.

Ribita , ribic, slovac, ribizle —  groseilles. « Rudâ  » =  perche, e s t fré q u en t 
dans la  lan g u e  des H u tzu le s , en  slovaque , hongro is, a llem an d , ru th è n e .

S ur le Criç N o ir « smîrdâ  » =  la ide  ; du  paléoslave, < sm ru d u , slovaque  
« sm rditi » =  se n tir  m au v a is , p u er. Ce s u b s ta n tif  e s t connu  en  M oldavie e t 
d an s  la  v ie ille  la n g u e  ro u m ain e  ; ce m o t re p ré se n ta it  com m e chez les S laves 
u n e  ca tég o rie  spécia le de p ay san s  qu i tra v a illa ie n t su r les dom aines f é o d a u x 110. 
Chez nous le m o t es t e m p ru n té  a u x  S laves m é rid io n au x  ou b ien  a u x  S lovaques 
chez q u i r sy llab ique>  ir non  er com m e d an s le slave o rien ta l e t  le p o lo n a is ; 
« smerd » es t connu  dans la Russkaia Pravda  m .

Z vornik  =  p a rlo ir, p e u t-ê tre  de <dvor =  cour où  l’on cause . « U re jn ik  » 
signifié , filasse, fils q u ’on  ne p e u t p lus tisser.

P a rm i les v e rb e s  e t  les ad jec tifs  signa lons : le ca lque ro u m ain  abzic, =  je  
ren ie , je  ren o n ce , d ’ap rè s  otriekaV sa, zrieknut », a t te s té  en  slave m o rav e  du  X I e

104 A. G  a  v  a  z z i, R jec n ik  h rva tsko-francuzkÿ, Z ag reb , p . 145.
106 I. K  n  i e z s a  p ro p o se  ZQbù — d e n t,  m a is  ne  m e n tio n n e  p a s  l ’e x is te n c e  d u  m o t 

en  s lo v a q u e  e t  en  ro u m a in , (o u v r. c ité, p . 787).
106 D e paliti =  b rû le r ,  fa ire  de  l ’e a u -d e -v ie  à  l ’a la m b ic , b re n n e n -b rû le r ,  c re m a tu m  

(M. K  á 1 a  1, ouvr. c ité , p . 708, I. K  n  i e z s a ,  ouvr. c ité, p . 377. T i k t i n ,  ouvr. 
cité, p . 1111).

107 M. K  à  1 a  1, ouvr. cité, p . 455 p o z m a  =  b ra n c h e , p e u t  a v o ir  m ê m e  o rig in e  q u e  
le s lo v a q u e  pasm o , m a is  p a r  l ’in te rm é d ia ire  du  h o n g ro is  pazsm o  (I . K  n  i e z s a .  . . p. 397).

108 A . G  a v  a  z  z i , R je c n ik ..........  p i to m  =  a p p r iv o isé , p r iv é  p . 253.
109 E n  h o n g ro is  il  a  le  m ê m e  se n s : p e r t ic a , S ta n g e , S c h li t te n s ta n g e  ( I . K  n  i e z s a ,  

ouvr. cité, p . 935 — 936. F . M i k  1 o s i c  h , L exicón  Paleoslovenico-graeco-latinum , V in d o b o n a , 
1 8 6 2 - 1 8 6 5 ,  p . 566.

110 B . P . H  a  s d  e u , Cuvente den bâ trân i, ouvr. cité, I , 1878, p . 387 e t  d a n s  C rónica  
lu i M oxa . « D e a c  c re sc u  M iha il çi v e n i în  v i r s tâ ,  el lip i pe  lin g á  el n iç te  h la p i çi sm irzi. 
C’e s t-à -d ire  h o m m e s  de  p e in e , r o tu r ie r s ,  I. C re a n g â  d is a it :  « S m irdoare  u r ic io a sà  ce e ç ti ». 
(A p u d  T i k t i n ,  ouvr. cité, p . 1447.

111 L es «sm erd »  de  la  R u sk a ja  P ra vd a  c ’é ta i-e n -  des p a y s a n s  lib re s , d é p e n d a n t  d u  p r in c e  
r é g n a n t  e t  jo u is s a n t  de  sa  p a r t  d ’u n e  p ro te c tio n  sp é c ia le . (B . D . G r  e k  o v , n p a e d a  PyccKaa  
1947, M oscou  a r t .  28 , p . 187).
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